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[uenponemposckuii nayuonanvusiii ynusepcumem umenu Onecs I onuapa
NaTeHTHbIN pecnoHcMB B COBPeMEHHOM aHIMMICKOM fA3bIKe

Cyima LI. JlaTeHTHU pecnoHCUMB Yy cCy4vacHi aHrnincbkin moBi. CTaTTa npucBsYeHa AOCHIOXEHH!o
NaTeHTHUX PECMOHCUBHMX peyYeHb Ha MaTtepiarni cydacHoi aHrmincbkoi moBu. OcobnuBa yBara 3BepTaeTbCcsi Ha
CEMaHTUYHI, CTPYKTYPHi Ta (pyHKUiOHanbHi 0COBNMBOCTI CUHTAKCUYHUX OAUHULDb, WO AOCHimXYTbes. OnucaHo
OCHOBHi TWNW NATEHTHOIO PECMnoHCMBY. 3anpOmnOHOBaHO BU3HAYEHHSI TEPMiHAM «PECMNOHCUMBHE PEYEHHS»,
«pecrnoHcuBy». Po3rnsHyTo MNiHrBICTUYHY Ta eKCTPaniHrBiCTU4HY OOYMOBMEHICTb NaTeHTHWMX PECTNOHCUBHUX
peyeHb y pAianorivHOMy MOBMEHHi. 3BepHeHO yBary Ha cdepy (YHKUIOHYBAHHS BKa3aHWX CUHTaKCUYHMX
OLVHULb.

KnioyoBi cnoBa: naTteHTHUM PECMNOHCUB, PECNOHCUMBHE pPEeYeHHsl, MeTa BUCNOBIIOBAHHSA, AianoriyHe
MOBJIEeHHSA, NIHrBiCTUYHI Ta eKcTpaniHrBicTUYHI chakTopw.

Cyuma W. T1. JlaTeHTHbIAW pPECNOHCMB B COBPEMEHHOM aHrMMACKOM nA3bike. CTaTbd nocesLleHa
MNCCNEeAoBaHUI0 NAaTEHTHBIX PECMOHCUMBHBIX MPEeASIoKEeHU Ha MaTepuane COBPEMEHHOrO aHrMMNCKOro A3blka.
Ocoboe BHUMaHWe oOpallaeTcs Ha CeMaHTUYeckvue, CTPYKTYpHble W (PYHKLMOHanbHble OCOBGEHHOCTU
ncecnegyemMblX CUHTaKCUYeCKuX eduHul. OnucaHbl OCHOBHbIE TWMbl NIATEHTHOrO pecroHcuBa. [MpeanoxeHsl
onpegeneHnsi TEpMUHaM «PECTNIOHCUBHOE NPEANOXEHNE» U «PECMNOHCUBY. PacCMOTPEHO NUHIBUCTUYECKYHO U
3KCTPaNMHIBUCTUYECKYIO ODYCNOBMEHHOCTb NATEHTHBLIX PECMOHCUBHBIX NPEANOXEHUA B ANANOrMyeckon peyn.
Ob6palLeHOo BHUMaHWe Ha cdepy PYHKLIMOHMPOBAHNSA YKa3aHHbIX CUHTaKCUHMECKUX eAnHUL,.

KnioyeBble cnoBa: NaTeHTHbIA PECMOHCUB, PECNOHCUBHOE npearioXeHue, LUenb BbiCKa3biBaHUS,
Ananorunyeckas pedb, IMHIBUCTUYECKME U IKCTPANMHIBMCTUYEeCKUe hakTopbl.

Suima |. P. Latent responsive sentences in modern English. The article deals with the research of latent
responsive sentences on the basis of the modern English language. Special attention is given to the semantic,
structural and functional peculiarities of the syntactic units under research. The main types of the latent
responsive sentences are described. Definitions for the terms “responsive sentence” and “responsive” are
suggested. The linguistic and extralinguistic factors influencing latent responsive sentences in the dialogic
speech are considered. Special attention is paid to the sphere of functioning of the given syntactic units.

Key words: latent responsive, responsive sentence, aim of communication, dialogic speech, linguistic
and extralinguistic factors.

PecnioHcHBHOE NPEIOKEHUE TIPENICTABISIET COO0i
BepOaJbHYI0 pEaKlWI0 Ha BBICKAa3bIBAHUE, BOIPOC,
noOyXXIEHUE, U MOXET COJEepHKaTh 3alpariiBacMyro
nHdopmanuio, cabOTHPOBaTH c€aMO BBICKa3bIBaHUE,
MaHUIYJIMPOBAaTh MM WM JaKe HEIOCPEICTBEHHO C
HUM HE COOTHOCHThcA. JlepmHummss s cioBa
“response” cormacHo Oxford Explanatory dictionary of
English 3Byunr cnemyromum oOpasom: “‘verbal or
written answer, reaction to something (BepOasbHBII
WM HEeBepOANBHBIA OTBET, peakius Ha uyTo-10)” [10],
T.e. 3HAUEHHWE CJOBa ‘response” BKIIOYAET B CeOs

3HAYCHHUs CJIOB answer M reply W TOHSITHE
“pecTioOHCMBHOE  TIpeIJIOXKEHHe”  IIUpe  TOHSATHUS
“OTBETHOE TpeIOKEeHUE .

Tepmun “pecrioHCHB”  (responsive utterance)

BIEpBBIE BCTpedaercst B pabote Yapinza dpuza “The
Structure of English. An Introduction to the
Construction of English Sentences” [6], koraa peub
WJIET O THIAX INPEUIOKESHUH 10 eI BBICKAa3bIBAHUS:
CUTyaTHBHBIE BBICKa3bIBaHHUS, TpeOyomMe OTBeTa
(situation utterance), ¥ PECIIOHCUBHBIC BBHICKA3bIBAHUS,
cOOCTBEHHO OTBeTHl (responsive utterance). [lepsbrit
THTl PEYEBBIX EAWHHMII NETUTCS Ha 3 mojnkmacca: 1)
BBICKa3bIBaHHS, KOTOPbIE OOBIYHO COIPOBOKAAIOTCS

TOJIBKO YCTHBIM OTBETOM: NPUBETCTBUA, O6paHICHI/IH,
Borpockl U T.11. (utterances that are regularly followed
by oral responses only); 2) BrICKa3bIBaHUs, peaKIHeit
Ha KOTOpBIE SBIISIETCS KaKoe-TO ACHCTBHE: KOMAaHJBI,
npockOBl (utterances eliciting action responsing); 3)
BBICKa3bIBaHHS, TpeOyromue oT cITynraTess
HOATBEPIKICHUS TOTO, YTO OH CIYIIAeT FOBOPSIIETO
rOTOB THOAAepXkaTh pasroBop (utterances regularly
eliciting conventional signals of attention to continue
discourse). M. Jloksyam, II. ®pus, JIx. Koymmmuzg
Ha3bIBAIOT «PECTIOHCHBHBIMIY ClIeyFOoIIne
koHCcTpykuuu I am, they are, we are u .1 [7: 117]. B.
JI)KOHC moJa pECIIOHCUBOM IMOHUMACT OTBETHI Ja, HET U
nx sxBuBajeHTHl: The term responsive is adopted as a
general label for both yes-no words and their
equivalents [9:203].

B pabore W. U. MenbmmkoBa obmas cucrema
PECIIOHCHBHBIX MPEAJIOKCHUH B PYCCKOM  SI3BIKE

CTPOWTCS KaK peakiys Ha BONpoc (WM IHpe — Ha
mpebIayIIee BrICKa3biBanue) [2; 3].
PecrioHcHBHBIE  MPEMJIOKEHUST  WMEIOT  CBOIO

THTIOJIOTHIO, KOTOpAasi, OJTHAKO, TpeOyeT JalbHeHIIero
JIOTIOJTHEHUST W pa3pabOTKM  MPUMEHHUTEIHHO K
SI3LIKOBOM CHCTEME aHTIJIMMCKOTO SI3BbIKA.



JlaTeHTHBIII  pecnioHCHB  sBiAeTCS  HauOosee
Pa3HOOOpa3HbIM MO CTPYKTYPHBIM, (YHKIMOHAIbHBIM
U CEMaHTHYECKHMM OCOOCHHOCTSIM IO OTHOMICHHIO K
JIpYTUM THUIIAM PECHOHCHUBHBIX HpeliioxkeHuil. Takoro
pOJia CHHTAKCHYECKUE CMHUIIbI MPECTaBISIOT OO0
peakluio Ha BOMPOC WIIM BBICKAa3bIBaHHE, KOTOpas HE
MpEANoaaraeT MpsMOro HIM KOCBEHHOTO OTBETa, HO
MPEIOCTABIISIET BO3MOXKHOCTh COOECETHUKY CaMOMY
MOHATh KOMMYHUKATUBHYIO YCTQHOBKY TOBOPSIIETO,
aHaJIM3MpPYs BBICKa3aHHYI uHQopMmaumio. [Ipu stom,
JIATEHTHBIN PECHIOHCHB MOJKET OBITh HaBOAAIINM, T.C.
COJCpKaIlUM  JIOCTaToOYyHO  uHpopMauuu s
cobecennuka: Everything's closed? — | have seen
closed shops, bars and offices; Did you order the pizza?
— He did; Bad day? - You can't even imagine, u
HEJIETEPMUHUPOBAHHBIM, aHaTM3HUPYs KOTOPBIi
CHpAIIMBAIONINN HE MMOTy4aeT HYXKHbIC €My CBEICHUS:
Do we have a ticket? — Forget about the ticket; But
who are these people? — You won't believe it!; What
happened in the basement? — Look, it was a long time
ago. CripalinBarouyii, KaK IpaBuiIo, MOJYYaeT HIIH XKe
KOCBCHHBI OTBET Ha CBOH BOMPOC WA XOTS OBI
MOHMMAET, YTO HYKHOI eMmy HH(pOpPMALMM OH HE
noslydut. Tak, B CIEIYIOIIUX IMPUMEPAX HET IPSIMOIro
OTBETa, HO OH JIETKO Yra/IbIBaeTCs:

1) — “Then you may consider yourself engaged at
a salary of ten dollars a week. You may come next
Monday morning”.

- “Ten dollars!” — Repeated Dick...

- “Yes, will that be sufficient?”

- “It’s more than I can earn” — said Dick, honestly
[4:183].

2) - “Do you pay for the bus ticket?”

- “They always check the tickets on the bus” [5]

3) - “You English?” — | asked.

- “I lived there once. I wasn't born there” [8]

B nepBoM u3 NpUBEINCHHBIX BHIIIE [PUMEPOB
JIATEHTHBIM PECIIOHCUBHBIM IpeioxenueM “It’s more
than I can earn” mom4epKuBaeTCs TO, YTO OTBET, CKOpEe
BCETO, MOJIOXKUTEIbHBIA U O0Jiee TOro, CIpaIUBAEMbIi
C YIOBOJILCTBHEM BO3BMETCSI 32 PabOTy ¢ yKa3aHHOM
OIIaTold. AHAIU3UPYs BTOPYIO CHTYAIMIO, TaKKe
MOXHO IIOHATH, 4YTO C€CJIU CO6CCCHHI/IK rOBOpHUT H,
[JIaBHOE, 3HA€T O TOM, 4YTO OWIeThl Ha aBTOOYC
MPOBEPSIIOT BCEr/ia, TO OH OmieT Kymuil. B cienyromem
npumepe ¢paza “I lived there once. I wasn't born there”
JAa€T HYKHBIC TOBOPAIIIEMY CBECACHUA.

B cnenyromux ke mpuMepax, ¢ MOJYYeHHOH B
KayecTBe  OTBeTa  MH(OpMamMM  NPaKTHYECKH
HEBO3MOXHO  JIOTMYECKM  BBIBECTH  OTBET  Ha
TIOCTABJIEHHBIA BOIIPOC:

1) — “What’s your business, sir, if | may inquire?”
—said Mrs. Mooney.

- “Oh, I am professional!” — said Dick [4:85].

2) — “What could you do?”

- “Sometimes one thing, and sometimes another”
[4:51].

3) - “What time is it?”

-“It's time for you to do what I tell you to do”.

B mpemnioxeHHBIX — HpuUMepax — JIaTEHTHBIC
PECIIOHCHUBHBIE TNPEUIOKECHUSI HE JAI0T HEOOXOAMMOU
cO0ECeTHUKY nHpOpMaUN u TpeOyroT
JOTIOMHUTENFHOTO  yTOYHsoImero Bompoca.  Kak,
HalpuMep, B IIEPBOM CiIydae, CKOpee BCEro, HyKHO
OyneT yTOYHUTh, B KaKOM HMEHHO Jelie TOBOPSIIMI
cuntaer ceds MpoeccHOHATIOM W, BO3MOXKHO, IaXKe
HONPOCHTH apryMEHTUPOBATh 3TH CJOBA, HPHBECTH
Kakue-HUOYb (PaKThl Ha ATOT CYET M T.I. 32 OTBETHBIM
NPEeATI0KEHHEM BO BTOPOM JAHAJIOTE TAKKE MOXKET
MOCJIEIOBATh  JIOBOJBHO  OOJBILIOE  KOJWYECTBO
Pa3IMYHBIX BONPOCOB C LIENBIO YTOYHEHUE TOTO, YeM
MMEHHO 3aHMMAaJICSl TOT, KOTro crpammBaioT. Kpome
TOrO, Takas peakuuss MOXKeT OBITh BOCIPUHSITA
HEOJHO3HAYHO:  CIPAINMBAIOIINH, CKOpee  BCero,
MOCYUTAET CBOET0 coOeceqHUKa HECepPhe3HBIM, HE
UMCIOIMM  HEOOXOOUMBIX ~ HABBIKOB M HE
BBITIOJTHSABIIAM OTBETCTBEHHOW paboTel. B Tperbem
IpHMepe, pearnpyromas peIuiika, BO3MOXHO, OyAeT
NPOJOJDKEHA HE CKOJIBKO YTOUHSIOIIUMHU BOIIPOCAMH,
CTOJIBKO KaKI/IMI/I-HI/I6yZ[L NOYYCHHUAMU WJIM COBCTaAMHU
CO CTOPOHBI TOBOPSIILIETO.

Jlexcuueckuit Marepuai JIATEHTHOT O
PECIIOHCHBHOTO ~ NPEIJIOKEHHsS MOXET ObITh He
CBSI3aHHBIM C JICKCHYECKUM COJAEp)KaHWEeM BOIpoca
nn BeIckasbiBaHUA: “Don't they know there's a storm
and we have a runway out of use?” — “We try to tell
them, but they don't want to listen. I hear they're
holding a meeting tonight to decide what to do next”;
“I hear you know all there is to know about snow
clearing now” — “I don't need to know much to see that
a bad job is being done” [5].

B JIJATCHTHBIX  PECIIOHCHUBHBLIX TPEHAJIOKCHUAX
JIOBOJIbHO ~ 4YacTO TIPEJCTaBlIeHa JIONOJHUTEIbHAS
nHpOpManus, yKa3bIBae€TCs HAa YTO-TO, O HYEM He
CrpammBajl COOECeHUK WIM O 4eM He IIja pedb B
MHULMUPYIOUIEH pEeIUIUKe:

1)”What building is that?”” - he asked with interest.

— “That belongs to my friend A. T. Stewart”
said Dick [4:33];

2) “There ain’t room for two” - she said looking
sourly at Frank.

— “There were two here before” [4:58].

3) — “Man named Terry Lennox. You know him,
right?”

- “We have a drink together once in a while. He
lives in Encino, married money. I've never been there”
(8]

JlaTeHTHBIII pecrnoHCHB B JMAJOTHMYECKON peud,
KaK NpaBHJIO, OOYCIIOBJIEH PS/IOM JIMHTBUCTUYECKHX H
IKCTPAIIMHIBUCTUYECKUX MPUYMH. HacTo Takoro poxa
CHHTaKCHYECKHE eIWHULBl YIOTpeOsieTcsi, Korja
HE0OX0/IMMO HAaMEKHYTh Ha YTO-TO WJIM HEHaBS3YHBO
BBICKA3aTb 10  KakoMy-JIMOO  TOBOJXYy  CBOM
COOOpaKEHUS:

1) —“ 1 haven’t seen any bill on the Merchant’s
bank” — said the clerk doggedly.

- “You had better feel in your pockets?”

- “This matter must be investigated”



B gaHHOM ciyyae, MpEMIOKEHHE — IydIie
NOCMOTPETh B CBOMX KapMaHax» [CUCTBUTEIHHO
NpeIIoYTUTENbHee MPSAMOr0 OOBHHEHHS B Kpaxe,
KOTOpoe moTpeboBao Ob1 MIPECTaBICHUS
JlokazarenbcTB. M, kxpoMe TOro, roBopsiuii HaMeKaeT
Ha TO, YTO OH JJOTaJ(BIBACTCS O TOM, YTO YEK HAXOIUTCS
y KJIepKa.

2) — “Is she alone?”

- “One of my men was with her, but he may have
left by now. I'm sure she isn't dangerous™ [5]

3) — “You have lots of problems demanding your
attention,' she said bitterly, ‘and I'm sure they're all
more important to you than your wife”

- “Cindy, I really do have to work” [5]

B CIIEIYIOIIHX npuMepax JIaTCHTHBIC
PECIIOHCHBHbIE NPEIUIOKEHHS HCIIO0JIB30BaHBI IS TOTO,
YTOOBl KOPPEKTHO BBIPa3UTh CBOC MHEHHE IO
ONPENICICHHOMY ~ TIOBOAY M BKpaTrie  OIUCAaTh
CIIOKUBILIYIOCS CUTYallHIO, TeM Ooiiee, 4TO MpPAMOi
OTBeT WM (OpMaJbHBIIl OTBET Aa\HET, cKopee BCero,
MOCITYXHI GBI MTOBOJOM TSI TATBHEHIIIAX PACCIIPOCOB
U MIPOJIOJDKEHHUS pa3roBopa.

JlaTeHTHBIE PECIIOHCUBHBIC MPCAJIOKCHUA
JIOBOJIbHO 4acTO YHOTPEOJIAIOTCS Kak B JIUTEpaType,
Tak W B OBITOBOW, pasroBopHoil peun. OjHAaKo,

HAaBOJSIUMM  JIATCHTHBIH  PECIIOHCHB,  COIJIACHO
MPOAaHATM3UPOBAHHBIM TPUMEPaM JHAJIOTOB C TaKOro
poza pearupyroIMH PEINTMKaMH, BCTPEYAeTCs Jalle
HeaerepmMuHupoBaHHOro. M3 1000 OTBETHBIX pPEILIUK,
NPECTaBISIOMUX COOOH JIATEHTHBIE PECIOHCHBHBIC
TIPEIUTOKEHS, 637aBaAr0OTCS HaBOIAIIAM
pecroHcHBOM, T.e. BepOambHOW  peaknmeid, He
MIPENOCTABIAIOIIEH MPSIMOrO OTBETa, HO Jaroliei
BO3MOXXHOCTb ~ ONPEAEINTb  HYXHBIE  CBEICHUS
JIOTUYECKU:

1) —“Do you go to school?”

- “I’m studying with a private tutor!” — said Dick.

- “Are you? So is my cousin Dick. He’s going to
college this year. Are you going to college?”

- “Not this year” [4:117].

2) — “Was the atmosphere at the meeting good
enough?”

- “I think it was too crowded and noisy!”

Takum  00pa3oM,  JIaTCHTHBIH  PECIIOHCHB
IpeacTaBisieT co00i OMH W3 Hamboyiee MHTEPECHBIX
THIIOB PECIIOHCUBHBIX IIPENTIOKEHU,
XapaKTEepU3YIOLIMNICI CEMaHTUYECKOM U CTPYKTYPHOMU
crenuduKoii, pa3HooOpa3reM JIEKCUYECKOT0
Marepuasa u IUpoKoi cdepoil HyHKIMOHUPOBAHUS.
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